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Pedepar:

1. Po60oTy npucBsiMeHO KOMILJIEKCHOMY BUBYEHHIO KaTeropii iMnsinuTHOCTI B pycili IepeKiaio3HaBuoro aHali3y
Pi3HOXXaHPOBUX TEKCTIiB HIMELIbKOMOBHOTO 0(illifiHO-/i710BOr0 IUCKYpCy. B nucepraliii cxapakTepu3oBaHo
KaTeropilo iMIUTILUTHOCTI Ta 3aco6Hu ii BiATBOPEHHS Ha Pi3HUX MOBHMX PiBHSX, LOCIIKEHO SIBUILE €KCILTIKYBaHHS
Ta IMIIJIIKyBaHHS CMUCIIIB Y HIMELILKOMOBHOMY Ta YKPAaiIHOMOBHOMY KOMYHIKaTMBHUX ITPOCTOPAX, BUSHAYEHO
aJITOPUTM BiITBOPEHHS IMILIIIUTHOCTI, pO3p006JieHO TPUPiBHEBY MOZEJIb IIEPeKIIazy, siKa [I0€HY€e CTpaTerilo,
cIoci6 i mpuiioM nepexsiany Ha BiAIOBiTHOMY MOBHOMY PiBHI 3aJI€5KHO BiJl IparMaTU4YHOi HACTAaHOBY BUXiJHOTO
TEKCTY. B KOHTEKCTi JocimkKeHHs Ipoliecy Nepexaaay Mif 4yac YKIafAaHHs MiXKHapOJHUX Yrog, OKPECJIEHO
po6seMy CTaHIAPTH3aLii BiITBOPEHHS IMIIJIIUTHOCTI, MpOaHasi30BaHO BUIIAAKY AeBialii iMIminuTHIX CMUCTIIB,
SIKi IPU3BOISTH 0O XUOHUX IOPUAUYHUX IMILIIKaL y TekcTax odililiHo-1inoBoro auckypcy. Kio4osi cioBsa:
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2. This dissertation suggests a comprehensive study of the implicitness category within the translation analysis of
different text genres of German official and business discourse. It focuses on revealing the category of implicitness
and its rendering means at an appropriate language level, investigates a phenomenon of sense explication and
sense implication within German and Ukrainian communicative space, defines the algorithm of implicitness
rendering, devises a three dimension model of translation. The thesis touches upon the issue of implicitness
rendering standardization in the process of international agreements concluding, analyses implicit sense deviation
occurrences resulting in law implications in official and business discourse texts. The thesis makes a significant
contribution to the genre translation science of our country so far as the implicitness category is considered
mostly as a preference of literary translation. The work reviews and summarizes the basic achievements of the
translation related sciences, such as: Communicative Linguistics, Implication Theory, Discourse Analysis and
Pragmatics. The current study considers official business discourse as a part of institutional one, which is
characterized through implicit senses as a result of internal genre shifts and different verbalization stage of
language cultures. The thesis defines functional implicitness features and their correlation at the different
language levels and analyses the phenomena of sense explicating and sense implicating within German and
Ukrainian official and business communication. The comprehensive translation process consists of two phases,
such as: implicitness identification and translation solution. During the identification of implicitness senses many
types of knowledge are implied forming the professional competence of a translator. The research focuses upon
the mechanism of rendering implicitness in translation based on three dimension model consisting of strategy,
method and way of translation at a corresponding language level according to the pragmatic function of the source
text. The used methods of translation comparison serve to unify the major discrepancies of rendering implicitness
in official and business discourse texts. The thesis points out the relation between translation solution search and
different verbalization stage resulting in clearly defined tendency towards implication of explicit senses in
Ukrainian language. It is worth to dwell on that the rendering implicitness has a close connection to
standardization issue within the international treaties translation. The work provides the results assisting both
translators and specialists in the field of international law. It determines the major points of avoiding the
inappropriate law implications caused by deviation of implicit senses in translation. The thesis also indicates a
universal character of the rendering implicitness model allowing to pursue the translation science research of
different genres of official business discourse and to solve the optimization issue of automatic and computer-aided
translation. Key words: deviation, explication, elimination, implication, implicit sense, marking means of

implicitness, representing means of implicitness, three dimension model of rendering implicitness.
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